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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	SEVENTEENTH  SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM SEPTEMBER 19, 2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                             
Welcome/Introduction

Entrance Hymn:   E 372 Praise to the Living God

Praise to the living God!
All praised be his Name
who was, and is, and is to be
for ay the same.
The one eternal God
ere aught that now appears:
the first, the last, beyond all thought
his timeless years!

Formless, all lovely forms
declare his loveliness;
holy, no holiness of earth
can his express.
Lo, he is Lord of all.
Creation speaks his praise,
and everywhere above, below,
his will obeys.

His Spirit floweth free,
high surging where it will:
in prophet’s word he spoke of old;
he speaketh still.
Established is his law,
and changeless it shall stand,
deep writ upon the human heart,
on sea, on land.

Eternal life hath he
implanted in the soul;
his love shall be our strength and stay
while ages roll.
Praise to the living God!
All praised be his Name
who was, and is, and is to be,
for ay the same.
Medieval Jewish liturgy; tr. Max Landsberg (1845-1928) and Newton M. Mann (1836-1926)  This selection is in the public domain.


Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.  Amen.

[bookmark: _Hlk72930547]GLORIA
Glory to God in the highest,
and peace to His people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship You; we give You thanks,
we praise You for Your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world,
have mercy on us.
You are seated at the right hand of the Father,
receive our prayer.

For You alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High, 
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God, the Father. Amen.

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 

Let us pray.

The Collect/La Colecta

Grant us, Lord, not to be anxious about earthly things, but to love things heavenly; and even now, while we are placed among things that are passing away, to hold fast to those that shall endure; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

Concede, oh, Señor, que no nos afanemos por las cosas terrenales, sino que amemos las celestiales, y aun ahora que estamos inmersos en cosas transitorias, haz que anhelemos lo que permanece para siempre; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos.  Amén.


The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]FIRST READING (Proverbs 31:10-31):
A capable wife who can find?
She is far more precious than jewels.
The heart of her husband trusts in her,
and he will have no lack of gain.
She does him good, and not harm,
all the days of her life.
She seeks wool and flax,
and works with willing hands.
She is like the ships of the merchant,
she brings her food from far away.
She rises while it is still night
and provides food for her household
and tasks for her servant-girls.
She considers a field and buys it;
with the fruit of her hands she plants a vineyard.
She girds herself with strength,
and makes her arms strong.
She perceives that her merchandise is profitable.
Her lamp does not go out at night.
She puts her hands to the distaff,
and her hands hold the spindle.
She opens her hand to the poor,
and reaches out her hands to the needy.
She is not afraid for her household when it snows,
for all her household are clothed in crimson.
She makes herself coverings;
her clothing is fine linen and purple.
Her husband is known in the city gates,
taking his seat among the elders of the land.
She makes linen garments and sells them;
she supplies the merchant with sashes.
Strength and dignity are her clothing,
and she laughs at the time to come.
She opens her mouth with wisdom,
and the teaching of kindness is on her tongue.
She looks well to the ways of her household,
and does not eat the bread of idleness.
Her children rise up and call her happy;
her husband too, and he praises her:
“Many women have done excellently,
but you surpass them all.”
Charm is deceitful, and beauty is vain,
but a woman who fears the LORD is to be praised.
Give her a share in the fruit of her hands,
and let her works praise her in the city gates.

The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon sa (Kawikaan 31:10-31):

Mahirap hanapin ang mabuting asawa. Higit pa sa mamahaling alahas ang kanyang halaga.
 Lubos ang tiwala sa kanya ng kanyang asawa, at wala na itong mahihiling pa sa kanya.
 Kabutihan at hindi kasamaan ang ginagawa niya sa kanyang asawa habang siya ay nabubuhay.
 Masigasig siyang humahabi ng mga telang linen at lana.  Tulad siya ng barko ng mga mangangalakal; nagdadala siya ng mga pagkain kahit galing pa siya sa malayong lugar.   Maaga siyang gumigising upang ipaghanda ng pagkain ang kanyang pamilya, at upang sabihan ang mga babaeng katulong ng mga dapat nilang gawin.   Marunong siyang pumili ng lupa na kanyang bibilhin. At mula sa kanyang sariling ipon, pinapataniman niya ito ng ubas.   Malakas, masipag at mabilis siyang gumawa.  Magaling siyang magnegosyo, at matiyagang nagtatrabaho hanggang gabi.  Siya rin ang gumagawa ng mga tela upang gawing damit.  Matulungin siya sa mahihirap at mga nangangailangan. Hindi siya nag-aalala, dumating man ang taglamig, dahil may makakapal siyang tela para sa kanyang pamilya. Siya na rin ang gumagawa ng mga kobre-kama, at ang kanyang mga damit ay mamahalin at magaganda. Hindi siya nag-aalala, dumating man ang taglamig, dahil may makakapal siyang tela para sa kanyang pamilya. Siya na rin ang gumagawa ng mga kobre-kama, at ang kanyang mga damit ay mamahalin at magaganda. Kilala ang asawa niya bilang isa sa mga tagapamahala ng bayan. Gumagawa rin siya ng damit at sinturon, at ipinagbibili sa mga mangangalakal.  Malakas at iginagalang siya, at hindi siya nangangamba para sa kinabukasan.  Nagsasalita siya nang may karunungan, at nagtuturo nang may kabutihan.
 Masipag siya, at inaalagaang mabuti ang kanyang pamilya.   Pinupuri siya ng kanyang mga anak, at pinupuri rin ng kanyang kabiyak na nagsasabi, 29 “Maraming babae na mabuting asawa, ngunit ikaw ang pinakamabuti sa kanilang lahat.”  Ang pagiging kaakit-akit ay makapandaraya, at ang kagandahan ay kumukupas. Pero ang babaeng may takot sa Panginoon ay dapat purihin.  Dapat siyang gantimpalaan sa kanyang ginawang kabutihan at parangalan sa karamihan.

Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  

Psalm/Salmo 1:
1 Happy are they who have not walked in the counsel of the wicked, *
nor lingered in the way of sinners,
nor sat in the seats of the scornful!

1 	Bienaventurado el que no anduvo en consejo de malos, *
	ni estuvo en camino de Pecadores, 

2 Their delight is in the law of the LORD, *
and they meditate on his law day and night.

2 	Sino que en la ley del Señor está su delicia, *
	y en su ley medita de día y de noche.

3 They are like trees planted by streams of water,
bearing fruit in due season, with leaves that do not wither; *
everything they do shall prosper.

3 	Será como el árbol plantado junto a corrientes de aguas,
	que da su fruto en su tiempo, y su hoja no cae, *
	y todo lo que hace prosperará.

4 It is not so with the wicked; *
they are like chaff which the wind blows away.

4 	No así los malos, no así, *
	que son como el tamo que arrebata el viento.

5 Therefore the wicked shall not stand upright when judgment comes, *
nor the sinner in the council of the righteous.

5 	Por tanto, no se levantarán los malos en el juicio, *
ni los pecadores en la congregación de los justos;

6 For the LORD knows the way of the righteous, *
but the way of the wicked is doomed.

6 	Porque el Señor conoce el camino de los justos, *
	mas la senda de los malos perecerá.

SECOND READING (James3:13-4:3, 7-8a):
Who is wise and understanding among you? Show by your good life that your works are done with gentleness born of wisdom. But if you have bitter envy and selfish ambition in your hearts, do not be boastful and false to the truth. Such wisdom does not come down from above, but is earthly, unspiritual, devilish. For where there is envy and selfish ambition, there will also be disorder and wickedness of every kind. But the wisdom from above is first pure, then peaceable, gentle, willing to yield, full of mercy and good fruits, without a trace of partiality or hypocrisy. And a harvest of righteousness is sown in peace for those who make peace.
Those conflicts and disputes among you, where do they come from? Do they not come from your cravings that are at war within you? You want something and do not have it; so, you commit murder. And you covet something and cannot obtain it; so, you engage in disputes and conflicts. You do not have, because you do not ask. You ask and do not receive, because you ask wrongly, in order to spend what you get on your pleasures.
Submit yourselves therefore to God. Resist the devil, and he will flee from you. Draw near to God, and he will draw near to you.
The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Ang Pangalawang Pagbasa Ayong sa (Santiago 3:13-4:3, 7-8a):
 Sino sa inyo ang marunong at nakakaunawa? Ipakita niya na talagang marunong siya sa pamamagitan ng mabuting pamumuhay na may pagpapakumbaba. Kung pagkainggit at pagkamakasarili naman ang umiiral sa inyong puso, huwag ninyong ipagyabang na may karunungan kayo, dahil pinasisinungalingan nʼyo ang katotohanan.  Ang ganitong karunungan ay hindi nagmumula sa Dios kundi sa mundo. Mula ito sa diyablo at hindi sa Banal na Espiritu.  Sapagkat kung saan umiiral ang pagkainggit at pagkamakasarili, naroon din ang kaguluhan at lahat ng uri ng kasamaan.  Ngunit ang taong may karunungang mula sa Dios, una sa lahat ay may malinis na pamumuhay. Maibigin siya sa kapayapaan, mahinahon, masunurin, puno ng awa at kabutihan, walang pinapaboran, at hindi nagkukunwari.  Ang taong maibigin sa kapayapaan at nagpapalaganap nito ay nagdudulot ng maayos na relasyon sa iba.
Ano ba ang pinagmumulan ng mga pag-aaway at alitan ninyo? Hindi baʼt ang masasamang kagustuhan na naglalaban-laban sa puso nʼyo?  May mga ninanais kayo pero hindi nʼyo makamtan, kaya handa kayong pumatay dahil dito. May mga gusto kayong makuha at kapag hindi ito nangyari, nag-aaway-away kayo. Hindi nʼyo nakakamtan ang mga ninanais nʼyo dahil hindi kayo humihingi sa Dios.  At kung humihingi naman kayo, wala kayong natatanggap dahil humihingi kayo nang may masamang motibo para mapagbigyan ang sarili nʼyong kasiyahan.
Kaya magpasakop kayo sa Dios. Labanan nʼyo ang diyablo at lalayo ito sa inyo. Lumapit kayo sa Dios at lalapit din siya sa inyo. Kayong mga makasalanan, mamuhay kayo nang malinis. At kayong mga nagdadalawang-isip, linisin nʼyo ang inyong puso.
Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]
Gospel Hymn:   Entre Tus Manos  

Estribillo:
Entre tus manos está mi vida, Señor. 
Entre tus manos pongo mi existir. 
Hay que morir, para vivir. 
Entre tus manos confío mi ser. 
 
Estrofas  
Si el grano de trigo no muere, 
si no muere solo quedará; 
pero si muere, en abundancia dará 
un fruto eterno que no morirá. 
 
Es mi anhelo,  mi hanelo creciente, 
en el surco, contigo morir; 
y fecunda sera la simiente, Señor, 
revestida de eterno vivir. 
 
Y si vivimos, para el vivimos; 
y si morimos, para el morimos. 
Sea que vivamos o que muramos, 
somos del Señor, somos del Señor. 
 
Cuando diere por fruto una espiga, 
a los rayos de ardiente calor, 
tu reinado tendra nueva vida de amor, 
en una Hostia de eterno esplendor. 

The Gospel

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark 9:30-37:
Glory to You, Lord Christ.  

Jesus and his disciples passed through Galilee. He did not want anyone to know it; for he was teaching his disciples, saying to them, “The Son of Man is to be betrayed into human hands, and they will kill him, and three days after being killed, he will rise again.” But they did not understand what he was saying and were afraid to ask him.
Then they came to Capernaum; and when he was in the house he asked them, “What were you arguing about on the way?” But they were silent, for on the way they had argued with one another who was the greatest. He sat down, called the twelve, and said to them, “Whoever wants to be first must be last of all and servant of all.” Then he took a little child and put it among them; and taking it in his arms, he said to them, “Whoever welcomes one such child in my name welcomes me, and whoever welcomes me welcomes not me but the one who sent me.”
The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ.  
El Evangelio
San Marcos 9:30–37
	
	Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marcos

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!


Jesús y sus discípulos pasaron por Galilea. Pero Jesús no quiso que nadie lo supiera, porque estaba enseñando a sus discípulos. Les decía: —El Hijo del hombre va a ser entregado en manos de los hombres, y lo matarán; pero tres días después resucitará. 
Ellos no entendían lo que les decía, y tenían miedo de preguntarle. 
Llegaron a la ciudad de Cafarnaúm. Cuando ya estaban en casa, Jesús les preguntó: —¿Qué venían discutiendo ustedes por el camino? 
Pero se quedaron callados, porque en el camino habían discutido quién de ellos era el más importante. Entonces Jesús se sentó, llamó a los doce y les dijo: —Si alguien quiere ser el primero, deberá ser el último de todos, y servirlos a todos. 
Luego puso un niño en medio de ellos, y tomándolo en brazos les dijo: —El que recibe en mi nombre a un niño como éste, me recibe a mí; y el que me recibe a mí, no solamente a mí me recibe, sino también a aquel que me envió.

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON - THE REVEREND STEPHENIE COOPER

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through Him all things were made.
For us and for our salvation
    He came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    He became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake He was crucified under Pontius Pilate,
    He suffered death and was buried.
    On the third day He rose again
        in accordance with the Scriptures,
He ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and His kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, He is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.

	[bookmark: _heading=h.3znysh7]Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  We look to You, O God, to teach us how to be whom You created us to be.  Shine Your light on the path ahead.  Catch us when we take a wrong turn, and by Your Spirit, move us in the right direction.  
We are Your children,
teach us how to live, O God.

Reader:  We yearn for peace but are constantly at war with ourselves, our neighbors, and the nations throughout the world.
We are Your children.
Teach us how to make peace, O God.

Reader:  We, Your church are easily distracted by things that don’t matter.  Turn our eyes to You.  Bless our bishops, priest, and deacons.  May we teach each other how to walk in love.
We are Your children,
teach us how to serve You, O God.

Reader:  Our bodies ache, our spirits are restless, and our minds grow weary with constant worry.  Lead us to a place of wholeness and make each of us agents of healing in this world.  We pray for those who have asked our prayers:  (names)
We are Your children,
teach us how to trust in Your healing embrace.

Reader:  When a dear one dies, we ask that You receive them into Your eternal kingdom as promised.  We pray today for the repose of the soul of N, recently departed.  Assure those who grieve that You will not leave them desolate in their sorrow but hold their loved one close to Your heart.
We are Your children,
teach us the way home to You.
	Lector: Te buscamos, oh, Dios para que nos enseñes cómo ser quienes Tú nos creaste. Ilumina tu luz en el camino por delante. Atrápanos cuando tomamos un camino equivocado, y por Tu Espíritu, muévenos en la dirección correcta.
Somos tus hijos,
enséñanos a vivir, oh, Dios.

Lector: Anhelamos la paz, pero estamos constantemente en guerra con nosotros mismos, nuestros vecinos y las naciones de todo el mundo.
Somos tus hijos.
Enséñanos a hacer la paz, oh, Dios.


Lector: Nosotros, su iglesia nos distraemos fácilmente con cosas que no importan. Vuelve nuestros ojos hacia ti. Bendice a nuestros obispos, presbíteros y diáconos. Que nos enseñemos unos a otros a caminar en amor.
Somos tus hijos,
enséñanos a servirte, oh, Dios.

Lector: Nuestros cuerpos duelen, nuestros espíritus están inquietos y nuestras mentes se cansan por la preocupación constante. Condúcenos a un lugar de plenitud y conviértete en agentes de sanación en este mundo. Oramos por aquellos que han pedido nuestras oraciones: 
(nombres)
Somos tus hijos,
enséñanos a confiar en Tu abrazo sanador.


Lector: Cuando muera un ser querido, te pedimos que lo recibas en Tu reino eterno como lo prometiste. Oramos hoy por el reposo del alma de N, recién fallecido. Asegúreles a los que están afligidos que no los dejará desolados en su dolor, sino que mantendrá a su amado cerca de su corazón.
Somos tus hijos,
enséñanos el camino a casa contigo.


[bookmark: _heading=h.2et92p0]
 Celebrant: Lord, hear the prayers of Your people and, what we have asked faithfully, grant that we may obtain effectually, to the glory of Your Name through Jesus Christ, our Lord.  Amen.

Señor, escucha las oraciones de Tu pueblo y, lo que hemos pedido fielmente, concédenos que obtengamos con eficacia, para la gloria de Tu Nombre, por Jesucristo, nuestro Señor.   Amén.

CONFESSION
Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn:   E 637 How Firm a Foundation

How firm a foundation, ye saints of the Lord,
is laid for your faith in his excellent word!
What more can he say than to you he hath said,
to you that for refuge to Jesus have fled?

“Fear not, I am with thee; O be not dismayed!
For I am thy God, and will still give thee aid;
I’ll strengthen thee, help thee, and cause thee to stand,
upheld by my righteous, omnipotent hand.

“When through the deep waters I call thee to go,
the rivers of woe shall not thee overflow;
for I will be with thee, thy troubles to bless,
and sanctify to thee thy deepest distress.

“When through fiery trials thy pathway shall lie,
my grace, all-sufficient, shall be thy supply;
the flame shall not hurt thee; I only design
thy dross to consume, and thy gold to refine.

“The soul that to Jesus hath fled for repose,
I will not, I will not desert to its foes;
that soul, though all hell shall endeavor to shake,
I’ll never, no, never, no, never forsake.”
K. in John Rippon’s Selection, 1787, alt. These words are in the public domain.  

Doxology
Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor, and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And also, with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang, Diyos.

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir: 
Santo Eres, Señor.


	The Celebrant continues:
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	
Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
Your kingdom come,  
Your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us.
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are Yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit Ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit.
Bigyan Mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin Mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming ipahintulot sa tukso 
at iadya Mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros.
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	


Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis ng mga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.

	The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.


COMMUNION HYMN:   E 669 Commit Thou all that Grieves Thee

Commit thou all that grieves thee
and fills thy heart with care
to him whose faithful mercy
the skies above declare,
who gives the winds their courses,
who points the clouds their way;
‘tis he will guide thy footsteps
and be thy staff and stay.

O trust the Lord then wholly,
if thou wouldst be secure;
his work must thou consider
for thy work to endure. 
What profit doth it bring thee
To pine in grief and care?
God ever sends his blessing
In answer to thy prayer.

Thy lasting truth and mercy,
O Father, see aright
the needs of all thy children,
their anguish or delight: 
what loving wisdom chooseth,
redeeming might will do,
and bring to sure fulfillment
thy counsel good and true.

Hope on, then, broken spirit;
hope on, be not afraid;
fear not the friefs that plague thee
and keep thy heart dismayed:
thy God, in his great mercy,
will save thee, hold thee fast,
and in his own time grant thee
the sun of joy at last.
Paulus Gerhardt (1607-1676); tr. Arthur William Farlander (1898-1952) and Charles Winfred Douglas (1867-1944), info@churchpublishing.org

POST COMMUNION PRAYER
Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.



The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.
[bookmark: _Hlk76032873]
Mission Hymn:  E 482 Lord of all Hopefulness

Lord of all hopefulness, Lord of all joy,
whose trust, ever child-like, no cares could destroy,
be there at our waking, and give us, we pray,
your bliss in our hearts, Lord, at the break of the day.

Lord of all eagerness, Lord of all faith,
whose strong hands were skilled at the plane and the lathe,
be there at our labors, and give us, we pray,
your strength in our hearts, Lord, at the noon of the day.

Lord of all kindliness, Lord of all grace,
your hands swift to welcome, your arms to embrace,
be there at our homing, and give us, we pray,
your love in our hearts, Lord, at the eve of the day.

Lord of all gentleness, Lord of all calm,
whose voice is contentment, whose presence is balm,
be there at our sleeping, and give us, we pray,
your peace in our hearts, Lord, at the end of the day.
Jan Struther (1901-1953) To reproduce these words for one-time, not-for-profit use, you may contact: Church Publishing Inc
Copyrights and Permissions 19 East 34th Street New York, NY 10016 1-212-779-3392 (fax) 212) 592-6388 (Office)
info@churchpublishing.org.

The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 
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